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II TIMOTHÉE
                   
          Chapitre 1.
2 pro/gonwn  

Litt : né (avant 
ou auparavant), 
précéder d'où 
ascendants, 
aïeux, ancêtres 
(de parenté ou 
non) I auteur 
ou fondateur 
d'une race, 

d'une lignée.
Litt/MàM : 
sans cesse / j'ai / 
la / près - de toi / 
mémoire. 
LgS : je ne cesse 
... de me souvenir 
de toi.
4 epi/poqew
Litt : Désirer 
vivement (vif 
désir), souhaiter 
ardemment, 
soupirer.
6  ana/
zwpurew
Litt : Rallumer, 
raviver, ranimer 
un feu I réaviver.
8  unami 

D5

Litt : Puissance 
I faculté de 
pouvoir II force. 
9 
Litt : Lié, 
enchaîné.
LgS : Prisonnier.
Litt/MàM : 
Le (Dieu) / ayant 
sauvés / nous. 
LgS : qui nous 
a sauvés.
11 pro Litt : 

Devant, en avant, 
auparavant 
I à portée de, 
dans l'intérêt, 
de préférence 
II pour.
13 a/fqar
-  Litt : 
Incorruptibilité, 
immortalité, 
sans corruption 
I impérissable, 
authentique, 
intègre, sans fin.
15  upo/ 
tupwsi Litt : 
Représentation, 
esquisse, 
ébauche I pour 
image, exemple, 
pour modèle.
AA Litt/MàM : 
Desquels / est.
LgS : de ceux-là 
sont.
18  euriskw
Litt : Trouver, 
rencontrer,  
acquérir 
I obtenir, 
découvrir, 
reconnaître.

       aul, apôtre (envoyé) de Jésus-Christ par 
D1 la volonté de Dieu, 

        selon 

K2 la promesse de la vie (zôé) en 

E3 Christ-Jésus,

2 à Timothée, fils bien-aimé :

Grâce 
X2, Miséricorde, et Paix de la part 

1 de Dieu le Père 
et 

K1 de Christ-Jésus notre Seigneur !

3 Je rends 

E8 grâces 
X2 à Dieu, que je sers à la suite de 

1 nos ancêtres 
2, 

dans 

E3 une conscience pure 

3, comme 

Ô2 je ne cesse nuit et jour 
de me souvenir de toi dans 

E3 mes prières, 
4 me rappelant tes larmes, et désirant vivement te voir4 
afin d'I2être rempli de joie 

X1, 
5 gardant le souvenir de la foi sincère (sans hypocrisie) qui est en 

E3 toi, 
et qui 

HH habita 
5 d'abord en 

E3 Loïs, ta grand-mère, etK1 en Eunice ta mère, 
et qui 

DD, j'en suis persuadé, habite aussi 
K1 en 

E3 toi.
6 C'est pourquoi, je t'exhorte à raviver 

6 le don 
X2 de Dieu qui est en 

E3 toi 
par 

D1 l'imposition de mes mains.
7 Car Dieu ne nous a pas donné un esprit de crainte (timidité)7, 
mais de puissance 

8, d'amour etK1 de sagesse (de jugement sain). 
8 N'aie donc pas honte du témoignage de notre Seigneur, 
ni de moi son prisonnier (enchaîné)9 ; 
mais souffre avec 

S1 moi 
10 l'Évangile, selon 

K2 la puissance 
D5 de Dieu

9 qui nous a sauvés, etK1 qui nous adressé un saint appel, 
non d'après 

K2 nos oeuvres, mais selon  

K2 son propre dessein, etK1 la grâce 
X2 

qui nous a été donnée en 

E3 Christ-Jésus avant 

11 les temps (kronos) éternels.
10 Et

 qui maintenant a été manifestée à travers 
D1 l'apparition (la venue) 

de notre sauveur Jésus-Christ, qui a réduit la mort à l'impuissance Rom 8. 2, 
et fait briller 

12 la vie (zôé) etK1 l'immortalité (l'incorruptibilité)13 
par 

D1 l'Évangile ;
11 pour lequel j'ai été établi prédicateur (héraut) etK1 apôtre (envoyé), 
etK1 enseignant (docteur) des nations  

E2 Act 9.15.
12 C'est aussi 

K1 pour cela que je souffre 

14 ces choses,  
mais je n'en ai pas honte, car je sais en qui j'ai cru, etK1 je suis convaincu 
qu'O1 il a la puissance 

D5 de garder mon dépôt jusqu'à ce jour-là.
13 Tiens 

E8 pour modèle 

15 les saines parolesL2 que tu as entendues de moi,
dans 

E3 la foi etK1 l'amour qui est en 

E3 Christ-Jésus.
14 Garde le bon dépôt par 

D1 le Saint Esprit qui habite en  

E3 nous.
15 Tu sais ceci, queO1 tous ceux qui sont enE3 Asie, se sont détournés16 de moi, 
de ceux-là sont 

AA Phygelle etK1 Hermogène. Que le Seigneur fasse 
16 miséricorde à la maison d'Onésiphore, parce qu' 

O1il m'a souvent 
rafraîchi17

 Pr 25. 25, et 
K1 parce qu'il n'a pas eu honte de ma chaîne ; mais quand 

17 il est arrivé à 

E3 Rome, il m'a cherché avec empressement, et  
K1 trouvé18. 

18 [Que le Seigneur lui donne d'obtenir 

18 miséricorde auprès du Seigneur 
en 

E3 ce jour-là], et 

K1 tu sais 

G2 mieux que personne, combien il a rendus 
de services à 

E3 Éphèse.

1 ao  Litt :  
Depuis, d'après, 
à cause de, en 
vue de, loin de 
(au loin), à l'écart, 
à partir de (de la 
part), hors de, à 
la suite de (lors 
de), à l'aide de, 
auprès de.
3  aqaro
Litt : Propre, 
nette, claire I 
libre, sans tache, 
sans obstacle 
II non souillée, 
pure, nettoyée.
5  en/oikew
Litt : Habiter 
dans ou parmi.
HH hti 
Litt : Laquelle. 
LgS : et qui.
DD deLitt: mais
 / d'autre part.
LgS : et qui.
7 deilia
Litt : Lâcheté, 
timidité I crainte, 
frayeur (peur), 
couardise.
10 sug S1/
kako/paqh
Litt : Mauvais 
traitement, 
être affecté, 
maltraiter,  
I vexation, 
affliction,  
souffrance. 
& sug S1

 

Litt : Ensemble, 
avec (moi).
12  fwtizw 

Litt : Jeter de la 
lumière I faire 
briller, éclairer,  
illuminer 
II mettre en 
lumière.
Litt/MàM : 
Pour / laquelle / 
(raison ou cause).
LgS : C'est 
pour cela.
14 pascw 

Litt : éprouver 
des maux, être  
affecté I endurer, 
éprouver,  
supporter 
II souffrir.
16 apo/
strefw 

Litt : Changer de 
sens, détourner,  
retourner.  
17  ana/
yucw Litt : 

Ranimer d'un air 
frais, rafraîchir 
I encourager,  
reposer,
soulager.
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2 TIMOTHÉE
        Chapitre 2.
Litt : 

Lesquels 

seront.
19 kako/
paqew
Litt : Supporte, 
souffre ou 
endure (le mal, 
le mauvais, 
la difficulté).
Litt : Afin de.
LgS : S'il veut.
21 ean..aqlh 
ti Litt : Si 
quelqu'un lutte.
LgS : L'athlète.
21b  aqlew
Litt : Lutter, 
combattre I 
être un athlète, 
travailler avec 
peine (avec 
effort), endurer 
de durs travaux.
 24 
upo/menw
Litt : Rester en 
place, soutenir,
séjourner sous,
résister à, 
demeurer 
I (attendre ou 
tenir ferme),
endurer, tenir 
bon, supporter, 
prendre sur soi.
 27  kata/
strofh Litt : 
[katastrophè]
Bouleversement,
renversement 
I dénouement,
destruction, 
ruine.- en 1552 
Catastrophe.
28  spou - 
dazw Litt :
S'empresser 
I s'occuper 
activement, 
s'efforcer.
30  peri/
isthmi32

 Litt : 
Se placer autour 
I se tenir autour
ou à l'écart, ou 
en périphérie II 
éviter, écarter, 
cerner, assiéger, 
d'où réprimer.
Litt : Ils.
LgS : ceux qui 
les tiennent.
Litt/MàM : 
Et / la / parole / 
d'eux / comme / 
la gangrène /  
dévore (pâture) / 
aura.
PP  par/ 
istemi32 Litt/ 
MàM : Placer 
debout / auprès 
I établir auprès, 
être à 
disposition.

        oi donc, mon fils, fortifie-toi dansE3 la grâceX2 qui est enE3 Christ-Jésus.
                2 EtK1 ce que tu as entendu de moi à travers 

D1 beaucoup de témoins, 
confie-le à des hommes (anthrôpos) fidèles (dignes de foi)P2, qui soient
aussi 

K1 capables d'enseigner d'autres.
3 Toi donc, endure la souffrance 

19 comme 

Ô2 un beau soldat de Jésus-Christ.
4 Aucun soldat qui sert à la guerre 

20 ne s'embarrasse des affaires 
de la vie (bios), s'il veut plaire à celui qui l'a enrôlé ;
5 de mêmeK1 l'athlète21, s'il n'a pas combattu (lutté) 

21b selon les règles (les 
lois), n'est pas couronné.
6 Premièrement, il faut que le cultivateur peine avant de recueillir 
les fruits.
7 Aie l'intelligence 

N1 de ce que je dis, car le Seigneur t'a donné  

22 
de la compréhension 

23 en 

E3 toutes choses.
8 Souviens-toi de Jésus-Christ, sorti de  

E5 la semence de David, 
relevé 

E1 d'entre 

E5 les morts, selon 

K2 mon Évangile,
9 dans 

E3 lequel je souffre19 jusqu'à être lié commeÔ2 un malfaiteur. 
Mais la parole 

L2 de Dieu n'est pas liée.
10 C'est pourquoi je supporte 

24 tout à cause 
D1 des élus, afin qu'I2eux aussiK1 

obtiennent le salut qui est enE3 Christ-Jésus, avec 

M3 la gloire éternelle.
11 Cette parole 

L2 est certaine (digne de foi)P2 car :
« Si nous sommes morts avec 

S1 lui 

25, nous vivrons aussi 
K1 avec 

S1 lui ;
12 si nous supportons (endurons)24, nous régnerons aussi 

K1 avec 
S1 lui ; 

si nous le renions, lui aussi 
K1 nous reniera ; 

13 si nous sommes infidèles, lui demeure fidèle  

P2 ; 
[car] il ne peut se renier lui-même ».

14 Rappelle ces choses, en conjurant26 devant le Seigneur, de ne pas 
avoir de disputes de mots 

L2, qui ne servent qu'à la ruine 

27 de ceux 
qui écoutent.
15 Efforce-toi 

28 de te tenir 

PP toi-même éprouvé devant Dieu, un ouvrier 
qui n'a pas à rougir, qui fraye droitement le chemin de 

29 la parole 
L2 

de vérité. Mais tiens-toi 
16 à l'écart 

30 des discours vides (vains) et profanes (hors sentier) ; 
car ceux qui les tiennent progresseront toujours plus vers 

EE l'impiété,
17 etK1 leur parole 

L2 sera comme 

Ô2 la gangrène qui dévore (qui pâture).
De ceux-là sont 

AA
  Hyménée et 

K1 Philète, 
18 qui se sont écartés 

31 de la vérité, disant que la résurrection  

A2 est déjà 
arrivée 

G1, et 
K1 qui renversent la foi de quelques-uns.

19 Toutefois, le solide fondement de Dieu demeure 

32, ayant cette empreinte 

33
 
 : 

le Seigneur connaît ceux qui lui appartiennent 

AA Nah 1. 7 / Jn 10. 3 ; 
ainsi 

K1, que celui qui nomme le NomNom de Christ, s'éloigne  

34 de 

1 l'iniquité.

31  a/stocew Litt : Ne pas réussir, ne pas atteindre le but, mal juger, faire fausse route I s'écarter, s'éloigner, se tromper.
32  isthmi [istèmi] Litt : Placer ou tenir debout, déposer en appui, faire tenir I tenir droit ou debout, dresser, ériger II fixer, 
établir, demeurer, rester.
33  sfragi [sphraguis] Litt : Sceau, cachet placé sur un livre, anneau pour cacheter I empreinte d'un cachet, sceller, marque, 
sceau imprimé II signe, poinçon. Litt/MàM: ayant / la / empreinte / celle-là [Accusatif Fém. Sing.]. Litt: ayant cette empreinte 
ou ce sceau. (Note: la gangrène ou le solide fondement).
34  af/isthmi [aphistèmi] Litt : Éloigner, écarter I se séparer, se retirer, se dérober, se détourner, se détacher.
AA Litt/MàM : Desquels / est. LgS : de ceux-là sont.  AA Litt/MàM : Les / étant / à lui. LgS : ceux qui lui appartiennent.

20 strteuw
Litt : Servir à 
la guerre, faire 
campagne pour 
la guerre, enrôler 
au service 
militaire, servir 
comme soldat,  
partir en expédition 
I métier des 

armes.
22 dwh
 didwmi 
Litt : Donner 
I faire don.
23 sunesi
Litt : Rencontre, 
union, jonction 
(de deux fleuves) 
I entendement, 
compréhension,  
conception,
II intelligence 
(de l'âme), 
perspicacité, 
jugement.
25 sun S1/
apoqnhskw
Litt: Mourir avec 
ou ensemble. 
Autre Trad. : 
Si nous mourons 
ensemble
ou  avec lui.
 26  dia 

D1/
marturomai
Litt : Interdire  
par sommation,
déclarer par 
le témoignage,
prendre à témoin, 
témoigner contre 
I protester,
signifier, 
contester, 
dénoncer II 
conjurer, adjurer.
Litt/MàM : 

En / rien / utile. 
LgS : Qui ne 
servent.
EE  Litt: 

Sur, sous, dessus 
I vers, devant, 
avant II après, 
d'après, en vue de.

29  orqo/ 
tomew Litt : 

Couper en ligne 
droite, (élaguer, 
tailler ou trancher
droitement I 
frayer ou ouvrir 
(un chemin) en 
ligne droite.
 orqo Litt : 

Debout droit, 
droit, ligne 
droite, tout droit, 
rendre droit.
& tomh  Litt : 

Coupe, taille, 
amputation I 
trou, ouverture.
Autre Trad. :  
Qui dispense,  
détaillant la.
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2 TIMOTHÉE
        Chapitre 2.

35 skeuh
Litt : Appareil, 
équipement 
(de mobilier 
ou militaire), 
ameublement, 
attirail, objet 
(de mobilier) 
I harnachement, 
agrès II arsenal, 
accessoire,
ustensile (vase).
35b skeuo
Litt: Instrument,
outil, matériel 
de guerre, arme, 
ustensile, objet 
de mobilier, 
vaisselle, vase, 
meuble. Nota: 

(vase: kaucion 
aggeion, udria).

37  par/
aiteomai
Litt: Demander, 
(prier, supplier), 
obtenir ou 
fléchir par la 
prière I écarter, 
repousser, 
rejeter, refuser,
absoudre, 
renvoyer 
II excuser. 
40  mwro
Litt: Hébété, sot, 
fou, insensé, 
bêta, stupide 
I extravagant 
II fade, insipide.

Chap 3.
47  alazwn
Litt : Vantard, 
fanfaron, 
charlatant 
I imposteur.
50  a/ 
caristo

Litt: Sans grâce 
I ingrat, sans 
reconnaissance, 
désagréable,
déplaisant, sans 
indulgence.
OO  ou*to 
[Pl.] Litt : Ceux 
-là 

O1O1, ceux-ci 
O2O2.

59  en/duw
Litt : Revêtir, 
vêtir, s'habiller, 
se couvrir 
I entrer dans, 
se glisser, 
s'insinuer, 
s'engager, 
pénétrer 
II entrer dans 
l'âme (la maison 
ou la peau) 
de quelqu'un.
62  agw
Litt : Mener, 
conduire I 
diriger, guider, 
II gouverner.

20 Or, dans 

E3 une grande maison, il n'y a pas des vases d'or (ustensiles) 

35 
et 

K1 d'argent seulement, mais aussi 
K1 de bois etK1 de terre ; certains 

M2 
le sont pour un usage d'honneur, etK1 les autres pour un usage vil.  
21 Si donc quelqu'un se nettoie 

36 lui-même de ces choses 

EE Mat 23. 26 / Pr 25. 4, 
il sera un instrument (vase)35b d'honneur, sanctifié, utile au maître  

D3, 
préparé à toute bonne oeuvre.
22 Mais fuis les désirs 

E7 de jeunesse, et poursuis la justice, la foi, 
l'amour, la paix, avec 

M3 ceux qui invoquent le Seigneur dE5'un coeur pur.
23 Et rejette (écarte)37 les controverses 

38 inexpérimentées39 etK1 insensées 

(insipides)40, sachant qu'O1 elles font naître des querelles.
24 Or, un serviteur (esclave)D4 du Seigneur ne doit pas avoir de querelles, 
mais il doit être doux (affable) envers tous, propre à enseigner, 
supportant le mal 

41
 ;

25 éduquant 

39b avec 

E3 douceur les contredisants, ne sachant pas 
quand 

42 Dieu leur donnera la repentance (pensées renouvelées)43 
pour arriver à la connaissance de la vérité.
26 Et 

K1, qu'ils reviennent à leur bon sens44 , hors 
E5 du filet 

45 du diable, 
qui sous lui, les a fait prisonniers pour faire sa volonté.    
41  anexi/kako [anéxi/kakos] [Sing] Litt : Supporter le mauvais (la méchanceté ou la difficulté), résigner. 
 anecw Litt : Lever, élever I tenir droit, tenir ferme d'où soutenir, supporter & kako  Litt : Mauvais I mal, méchant, maux, 
malheur, mauvaise qualité II malin.
42 mh/pote Litt : (Non / à quelle époque), (ne pas / en un temps), (non pas / quand), (non / si jamais), (de peur que / jamais).
 mh Litt : Non, ne pas & pote  Litt : Quand, dans quel temps, à quelle époque. LgS: Ne sachant pas quand.
43  meta/noian [méta/noian] Litt : Repentance, changement de mentalité I pensées transformées (renouvelées), conversion.
 meta 

M3 Litt : Changement. & noia 
N1 [Pl.] Litt : les intelligences (les deux ou la double nou [intelligence, pensée]).

44   ananhfw [ananèphô] Litt : Se désenivrer, reprendre son bon sens, revenir à soi I ramener à la raison.

        r, sacheG2 queO1 dans les derniers jours, il y aura des temps difficiles 

46.
          2 Car les hommes seront égoïstes, amis de l'argent, 
vantards (fanfarons)47, hautains (arrogants)48, 
blasphémateursB2, rebelles 

49 à leurs parents, 
ingrats 

50, irréligieux 

51, 3 sans affections 

52, 
déloyaux (sans fidélités)53, médisants (diables)54, 
intempérants 

55, durs 

56, ennemis des gens de 

bien, 4 traîtres, emportés, aveuglés d'orgueil 

57, 
aimant le plaisir (la volupté) plus que Dieu,

48  uper/h/fano Litt :  Magnifique, 
fier, superbe, splendide I arrogant, suffisant, 
hautain, insolent, présomptueux, dédaigneux, 
II orgueilleux.
51  an/osioLitt: Impie, sacrilège, crime 
contre la loi divine I irréligieux, profane.
52  a/storgoLitt : Sans affection, 
sans tendresse I dur avec autrui, insensible.
53  a/spondoLitt : Sans libation I qui 
viole un traité, qui n'honore pas une trêve 
(une clause ou un pacte), sans fidélité, sans 
alliance, sans célébration II déloyal.
54  diabolo [diabolos] Litt: Diable I qui 
désunit, divise, brouille, calomnie, médit, ment, 
accuse, trahis, dénigre, critique, ressentiment. 
55  a/krath Litt : Sans règne I qui 
n'est pas maître, intempérant, déréglé.
56  an/hmero Litt : Non apprivoisé, 
sauvage I inhumain II dur, rude, brutal, cruel. 

5 ayant l'apparence de la piété, mais en reniant 
ce qui en fait la forceD5. Détourne-toi 

58 aussi 

K1 
de ceux-là 

O1O1. 6 Car ils sont de 

E5 ceux 

O1O1 
qui se revêtissent 

59 dans les maisons,
 etK1 qui retiennent des femmelettes 

61 captives 

60, chargées de péchés, 
dirigées 

62 par diverses passions  

E7, apprenant 
7 toujours etK1 ne pouvant jamais parvenir à la connaissance de la vérité.
8 Or c'est ainsi que JanèsAA etK1 Jambrès 

BB s'opposèrent63 à Moïse ; 
et de même ainsiK1 ces gens 

O2O2 s'opposent63 à la vérité, 

60  aicm/alwteuw [aikhm/alôteuô] Litt : Conquis par la pointe (lance, trait, javelot) I tenir captif, être prisonnier ou prise 
de guerre, réduit à la servitude.  aicma Litt : pointe, javeline, lance I guerre II domination. & alwto Litt : pris, prisonnier, 
(facile à prendre, à conquérir)  [ aicm/alwto ]. LgS : Retiennent … captives. V. (Captifs) Luc 4. 18.
63  anq/isthmi [anth/istèmi] Litt : Contre ce qui est placé debout (se placer contre ou en face) I s'opposer, résister à, 
se tourner contre II combattre.  AA Iannh [Iannès]: [Celui qui parle, qui répond]. BB Iambrh [Iambrès]: [Celui qui écume].

EE eauton 
apo toutwn
MàM : Lui-
même / à cause 
de / ceux-ci.
36 ek/
kaqairw
Litt : Nettoyer, 
purger, purifier
I ôter, enlever, 
effacer.
38  zhthsi
Litt: Recherche, 
examiner, débat,  
enquête, (objet 
de discussion, 
spéculation,
remise en 
question, 
controverse 
philosophique)
I étude.
39  a/ 
paideuto
Litt: Sans 
éducation, sans 
instruction, sans 
connaissance,
inexpérimenté,  
ignorant. 39b   
paideuw Litt: 
Élever, instruire, 
former, éduquer.
45  pagido  
[Sing] Litt : 
Filet, rets 
I lacet, piège 
II envelopper.
46 calepo
Litt: Pénible, 
rude, difficile,   
dangereux,  
fâcheux.
49  a/peiqh
Litt : Rebelle, 
désobéissant, 
insubordonné, 
entêter, indocile.
57  tufow
Litt : Rempli de 
fumée, enflé ou 
aveuglé (de fumée, 
de folie, d'orgueil).
58  apo/ 
trepomai
Litt : Détourner.
61 gunaio -
caria Litt : 

Femmelette
I petite femme, 
femme amoindrie
(misérable/faible) 
femme de peu 
de sens, de peu 
d'esprit, femme 
bornée, têtue. 
Nota : Se dit 
aussi pour un 
homme II sans 
courage, sans 
caractère, faible 
d'esprit, craintif.
Litt : Celle-ci 
manière ou façon 
LgS : c'est de 
cette façon.
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2 TIMOTHÉE
        Chapitre 3.
64 a/dokimo 
Litt : qui n'est 
pas de bon aloi 
I inapte, rejeter, 
réprouver. 
65 pro/ 
koptw Litt : 
Étirer (frapper 
auparavant), 
allonger I faire 
des progrès, 
avancer, 
progresser, 
accroître.
69  ceirwn 
Litt : Pire 
I moins bon, 
plus mal, 
plus mauvais, 
plus méchant. 
70  elegco 
Litt : Prouver 
I convaincre, 
confondre, 
réfuter II 
blâmer, accuser, 
reprocher.
71  ep/
anorqwsi 
Litt : Action 
de redresser, 
amélioration, 
correction.

Chap 4.
75  epi/
faneia Litt: 
Apparition, 
manifestation
I avènement, 
venue. 
76  elegcw
Litt: Faire honte 
I convaincre 
d'erreur, réfuter, 
confondre 
II reprendre, 
réprimander, 
reprocher, 
blâmer, accuser. 
77  epi/ 
timaw Litt : 
Honorer par 
devoir funèbre, 
augmenter le 
prix, renchérir 
I prononcer 
contre, punir,
blâmer, châtier, 
réprimander 
II sentencer, 
censurer, mettre 
à l'amende.
80  epi/
swreuw 

Litt: Entasser, 
amasser sur 
ou autour, 
ajouter en tas, 
amonceler, 
accumuler.
83  spou -
dazw Litt :  
Être empresser 
I s'appliquer à,  
s'efforcer de, se 
hâter, s'occuper 
activement.

hommes corrompus d'intelligenceN1, réprouvés 

64 quant à la foi.
9 Mais ils ne feront pas de plus grands progrès  

65, car leur déraison 

66 

sera manifeste pour tous, comme 

Ô2 l'a étéG1 aussi 

K1 celle de ceux-là.
10 Mais toi, tu as suivi mon enseignement, ma conduite  

62, 
mon exposition67, ma foi, ma patience 

M1, mon amour, ma persévérance 

U2,
11 mes persécutions, mes souffrances, telle qu'elles me sont survenuesG1 
àE3 Antioche, àE3 Iconium, àE3 Lystres ; persécutions que j'ai supportées 

68 ! 
Et 

K1 le Seigneur m'a délivré de 

E5 toutes. Or, tous ceux 
12 qui veulent vivre (zôé) pieusement en 

E3 Christ-Jésus seront persécutés.
13 Mais les hommes méchants (mauvais) et 

K1 imposteurs progresseront 
toujours plus vers le pire 

69, égarant 

P1 les autres et 

K1 égarés 

P1 eux-mêmes.
14 Mais toi, demeure dans  

E3 les choses que tu as apprises, et 

K1 acquis 
la certitude, sachant de qui tu as appris ;
15 etK1 parce que 

O1 depuis 

1 l'enfance tu connais les Écrits sacrés, 
ils peuvent te rendre sage à salut par  

D1 la foi qui est en 

E3 Christ-Jésus. 
16 Toute l'Écriture est divinement inspirée (soufflée), et 

K1 utile 

pour 

P5 enseigner, pour 

P5 convaincre (réfuter)70, pour 

P5 redresser (corriger)71, 
pour 

P5 instruire 

72 dans 

E3 la justice, 
17 afin que 

I2 l'homme de Dieu soit préparé (propre)73 et équipé (apte)74 
à 

P5 toute bonne oeuvre.
      e t'en conjure donc devant Dieu et 

K1 devant le Seigneur Jésus-Christ, 
        qui doit juger les vivants (zôé) et les morts, 
      lors deK2 son apparition (sa venue)75 et 

K1 de son règne :
2 proclame la parole 

L2, insiste, en toute circonstance, favorable 

E1E1 ou non 

E2E2, 
reprends (convainc)76, censure (réprimande)77, exhorte (encourage)78, 
en 

E3 toute patience 
M1 et 

K1 en instruisant (enseignant). 
3 Car il viendra un temps (kairos) où les hommes ne supporteront plus 
la saine doctrine ; mais ayant l'oreille irritée 

79, ils s'amasseront autour 

80 
d'enseignants selon 

K2 leurs propres convoitises (désirs)E7,  
4 etK1 ils détourneront l'oreille de la vérité, et se tourneront vers des fables.
5 Mais toi, sois sobre (soit vigilant) en 

E3 tout, endure la souffrance 

19, 
fais l'oeuvre d'un évangéliste, remplis  

P3 bien ton ministère (diaconat)D2.  
6 Car pour moi, je sers déjà de libation, 
et 

K1 le temps (kairos) de lever l'ancre (d'être délié) est arrêté (fixé)81.
7 J'ai combattu le bon combat, j'ai achevé la course 1Cor 9. 26, j'ai gardé la foi.
8 Désormais la couronne de justice m'est réservée ; le Seigneur, 
le juste juge, me la remettra en  

E3 ce jour-là, et non pas seulement à moi, 
mais aussi 

K1 à tous ceux qui auront aimé 

82 son avènement (sa venue)75.
9 Hâte-toi 

83 de venir rapidement auprès de 
P5 moi, 

10 car Démas m'a abandonné, ayant aimé 

82b le siècle présent, il est allé 
à Thessalonique, Crescens est allé en Galatie, Tite en Dalmatie, 
11 Luc seul, est avec 

M3 moi. Prends Marc, et amène-le avec 

M3 toi, 
car il m'est utile pour le ministère (diaconat)D2.

81  efisthmi [éphistèmi] Litt : Poser ou placer sur I fixer, arrêter, instituer, établir II élever, préposer.
82  agaph Litt : Aimer  hgaphkosi [Parfait (perfect) actif - Passé composé] Litt : Ont aimé. Cont/LgS: Auront aimé.
 82b agaphsa Litt : Ayant aimé ou aimant.

66 a/noia 

N1 
Litt : Sans 
intelligence 
I folie, déraison
II démence, 
sottise. 
67  pro/qe - 
si Litt : Action 
de placer devant 

I affichage, expo -
- sition publique 
II proposition, 
projet, dessein, 
intention.
68  upo/
ferw Litt : 
Porté en avant 
I apporter, porter 
dehors, supporter 
II faire sortir, 
produire, mettre 
à jour, atteindre, 
susciter III 
énoncer, publier. 
Litt : 
Lesquelles 
LgS: les choses.
72  paideia 
Litt : Éducation 
des enfants 
I instruction. 
73  artio 
Litt : Arranger, 
bien agencer, 
bien disposer, 
préparer, ajuster, 
prêt à, propre à.
74 ex/artizw 
Litt : Achever, 
accomplir, apte, 
rendre parfait I 
pourvoir, munir, 
II apprêter, 
équiper, former, 
compléter.
E1E1 eu/kairw 
Et a/kairw
Litt: Moment ou 
temps favorable, 
opportunité, 
bon temps. 
E2E2 hors temps, 
à contre temps, 
non favorable,   
inopportun.
78  para/
kalew Litt : 
Appel à soi,
conseil, faire 
venir, convier, 
exhorter d'où 
réconforter, 
encourager.
emh 
Litt : Pour moi. 
79  knhqw
Litt : Exciter, 
irriter, gratter, 
piquer, mettre 
en colère 
I démanger, 
égratigner,
chatouiller,    
provoquer
II avoir plus 
grande envie, 
désir violent.
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2 TIMOTHÉE
        Chapitre 4.

FF failonhn
  [Phailonén] :
     Phailoné

Litt: Manteau 
sans manche 
ou longue 
tunique à 
manche courte, 
adopté par les 
Romains, utilisé 
en pardessus 
contre le froid 
et la pluie
I Cape.
86  plhro/
forew : Porté 
à compléter 
ou  à remplir 
Litt: pleinement 
(confirmé,
assuré, satisfait, 
certain,   
accompli) 
I pleine 
conviction, 
pleine  
certitude, 
entière  
assurance.

12 J'ai envoyé d'autre part Tychique à Ephèse.
13 En venant, apporte le manteau 

FF que j'ai laissé àE3 Troas chez Carpus, 
etK1 les livres (biblia), surtout les parchemins 

MM.
14 Alexandre, le forgeron 

XX, m'a fait beaucoup de mal. 
Le Seigneur lui rendra selon  

K2 ses oeuvres 2 Sam 3. 39.
15 Garde-toi toi aussi 

K1 de lui 

OO, car il s'est fortement opposé à nos paroles 

L2.
16 Dans 

E3 ma première défense, personne ne s'est tenu avec  

84 moi, 
mais tous m'ont abandonné. Qu'il ne leur soit point imputé.
17 Mais le Seigneur m'a assisté 

85 etK1 m'a fortifié, afin que 

I2 par 

D1 moi, 
la prédication fût pleinement accomplie86, 

etK1 que toutes les nations 
E2 l'entendent ;

            j'ai été délivré de 
E5 la gueule du lion,

18 etK1 de 

A4 toute mauvaise oeuvre, le Seigneur me délivrera, 
   etK1 il me sauvera pour son royaume céleste.
 

A lui la gloire aux siècles des siècles !
 

Amen.

19 Salut 

A7 Prisca etK1 Aquilas, etK1 la maison (famille) d'Onésiphore.
20 Eraste est resté àE3 Corinthe, et j'ai laissé Trophime affaibli 

A6 àE3 Milet.
21 Hâte-toi 

83 de venir avant l'hiver. 
Eubulus, Pudens, Linus, Claudia, etK1 tous les frères te saluent 

A7.

22 Le Seigneur Jésus-Christ est avec 

M3 ton esprit (souffle) !  
La grâce est au milieu 

M3 de vous !
 

Amen.

Note : 22 O u  M3
sou. .  

    MàM :   Le / Seigneur/ Jésus-Christ / avec      
 /  le  / souffle(esprit) / de toi.  Amen.

H ariq M3
 mwn.  .

    La  / Grâce/ au milieu / de vous.  Amen.

[ V. Note N°17 du livre de Philémon 1. 25 ].

MM membrana
[Membranas] :
Membrane Litt: 

Peau, parchemin. 
OO o}n 
Litt: Duquel. 
LgS: de lui.
XX calkeu
[Khalkeus]
Litt: Fondeur 
ou forgeron : 
qui travaille ou 
fond le métal / 

le fer / le cuivre 

ou l'or.
84 sum/para
/gignomai : 
Paraître auprès 
avec (ensemble) 
Litt: se joindre à, 
se présenter, se 
tenir auprès d'où 
assister ensemble.

LgS: s'est tenu 
avec.
85 par/
isthmi : Établir 
ou placer auprès 
Litt : se tenir 
auprès, placer à 
côté, s'approcher, 
se présenter, 
placer devant, 
comparaître, 
I mettre à 
disposition,  
disposer, 
s'approprier
II assister, 
secourir, 
soutenir.
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Lettre Fr. + indice Grec :  Mot Grec  /  [lecture en Français]  /  Définition :  /  Mot Latin.  /  Mot divers.

AAa  [aguathos] Bon, bonté, de bonne qualité  utile, profitable. 
  [aguathôssunès] Bienfaisance, amour du bien, bonté (du caractère).

A2a  [anastassis] Résurrection, action de se relever d'entre les morts I action d’élever 
un mur détruit ou en ruine II soulèvement, relèvement.

A3a
/[apeitheias]   Sans, non /    

&  vraisemblable, persuasif, 
croyable, capable de. Avec ()  non persuadé, qui ne croit pas, s’oppose faute d’être convaincu, 
sans conviction. /ph indocile, entêter, incrédule, désobéissant, en rébellion.

A4a
po   [apo] Au loin (loin de), à l'écart, à partir de, à la suite de (lors de), depuis, d'après, à cause de, 
en vue de, de la part de, provenant de (origine), hors de, à l'aide de, auprès de. 
[ à - du - de - par ] dans certains cas.

A5a

   [arkhè] Ce qui est en avant I début, commencement, principe II exercer une charge, 
une fonction, autorité instituée III chef, commandant, dirigeant, président, gouvernant, 
pouvoir en fonction (exécutif) IV principauté, domination d’où exercer un gouvernement.
p/a   [ap/arkhè] Prémice I premier fruit. up/aw  [up/arkhô] Commencement, mise en avant, 
première origine I débuter, exister, prendre l'initiative, être premier, faire en premier, donner 
l'exemple, subsister, entreprendre (pratiquer). II se trouver, se présenter (s'offrir)  upo 

& .
up/aontwn  [up/arkhontôn] Les moyens dont on dispose ou ce qu'on possède, le bien, la fortune. 
   [arkhègon] Qui est la cause première I auteur, fondateur, chef, roi, souverain 
II initiateur. [  ce qui est en avant &  conduire, guider, diriger, gouverner].
   [arkhôn] Archonte (éponyme) est premièrement " le chef principal   de la cité   ".
Titre donné aux Magistrats des républiques Grecques en charge de l’administration civile, 
du système juridique et judiciaire. Il a la fonction de commander l'armée, responsable des 
cérémonies religieuses et préside le conseil de l'Aréopage. Il est aussi le tuteur des veuves et 
des orphelins et surveille les litiges familiaux. Généralement traduit par : Chef, Magistrat 
et I Gouvernant. [Les traducteurs (au moyen âge) dans le nouveau testament ont remplacé le mot 
Archonte par Prince pour JésusJésus, pour trouver à ce titre une équivalence occidentale. 
Mais Jésus a maintenant la position de Roi des roisRoi des rois Rév 17.14 / 1Tim 6.15. ": 
l’Archonte des Roisl’Archonte des Rois Rév 1.5", il ne peut être RoiRoi et Prince en même temps puisqu’il a hérité d’un Nom 
bien supérieur à celui des anges Héb 1.4 / Phil 2.9 après sa victoire à la croix. l’Arkhègonl’Arkhègon Act 5.31 / Héb 2.10 - 12.2].

A6a qenh   [asthénès] État de faiblesse, faible (de corps), fragile, sans force, chétif, affaibli 
I infirme, malade II faible (d'esprit), pauvre, indigent, sans valeur.

A7a    [aspadzomai] Attirer à soi I accueillir avec affection, rechercher un attachement, 
embrasser, s'enlacer II saluer (V. X1X).

BBb    [ballô] Jeter, lancer, précipiter I renverser, laisser tomber, jeter (de ou sur) soi, bannir.

B2b    [blasphèméô] Blasphémer I diffamer, injurier, insulter, médire (dire du mal), 
calomnier II mauvais propos. 

GGg
[]   [gui(gu)nomai] a)

 Devenir I venir à être (quelque chose), advenir, paraître. 
b)

 Naître I arriver, avoir lieu, exister, survenir, venir à l’existence. [être, faire] dans certains cas. 
para/g[]   [paragui(gu)nomai] Être à côté, ou auprès de, être présent à, assister à 
I être témoin de.

G2g

[]   [gui(gu)nôskô] Apprendre à connaître I se rendre compte, connaître, reconnaître, 
réaliser, concevoir, apprendre, savoir II comprendre d’où : [voir, entendre] dans certains cas.
epi/gi[]nwskw [épigui(g)nôskô] Apprendre à connaître à force d'efforts répétés I comprendre, 
savoir apprécier, reconnaître, tirer une conséquence, se rendre compte de, réaliser sur, 
découvrir, résoudre II approuver.

G3g

nwmh   [gnômè] Faculté de connaître, de juger, de résoudre I jugement, intelligence, pensée, 
avis, décret, opinion, bon sens, raison, assentiment, résolution, conviction, dessein.
nwsi   [gnôsis] Connaissance I notion, discernement, science, doctrine, érudition, sagesse morale 
II enquête, décret, décision, instruction judiciaire III notoriété, renommé, réputation. Nota : 
Appelée aussi « Science des Saints », c-à-d " la Connaissance révélée ", la véritable " Intelligence " 

Pr 9. 10b.

DDd
de [dé] [Particule associative] Or, en effet, mais, au contraire, et, d'autre part, par contre, du moins,
de plus, cependant, tandis 

tandis que, toutefois, néanmoins I puis 
et

 
puis, pourtant, encore 

et
 
encore, car, 

[qui - que - dont - aussi] dans certains cas.
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   Petit lexique de mots Grecs

D1d
 [dia] a)

 Par, à travers (au travers de) b)
 au moyen de, à cause de, en vue de, à l’aide de 

I divisant, partageant, [avec] dans certains cas. 
Nota: lors de la fusion avec un autre mot [crase] : deux - double - opposé. 

D2d  [diakonos] Diacre(onesse) Celui ou celle qui exerce un service, un ministère : intendant (e), 
assistant, régisseur, serviteur, agent de pouvoir I économe, aide II chargé de mission, ministre.

D3d
   [despotes] Celui qui a tous les droits sur ce qui lui appartient, maître des lieux, 
maître de maison I propriétaire, dirigeant, gouvernant, souverain II maître absolu, tyran. 
- au XIIIe S. le mot Despote.

D4d w [douloô] Être esclave, sous la puissance de / sous la servitude I en esclavage, assujettir, 
asservir.    Esclave, asservi, soumis, au service de, serviteur I employé.

D5d

namai  [dunamai] Pouvoir I possible (possibilité), capable (avoir la capacité, les moyens, la vertu, 
l'habileté, la faculté, le pouvoir, la force, la puissance) II robuste, efficace. nami   [dunamis] 

Puissance, pouvoir, force I capable de (pouvoir).   En 1866-67 le mot Dynamite, puissance 
explosive. nato  [dunatos] Qui peut, capable, apte, robuste, influent, puissant, possible.

EEe

 [égeirô] Éveiller, réveiller, s’éveiller, lever du sommeil, dresser I Quitter le sommeil après 
s’être couché  Se (Re) - lever II Réveiller ou raviver quelqu’un du sommeil de la mort d’où 
[ressusciter  

A2]. [e]grhgorew Porter une grande attention, rester éveillé I être 
vigilant, faire attention, veiller. ex/egeirw (issu du réveil) : ramener (de la mort) à la vie, 
ranimer, vivifier I raviver, exciter. (V. aussi exegeirw dans 1 Cor 6. 14 / Rom 9. 17).

E2e
 [éthnos] Nation d’où peuple, race.  au XVIe S le mot Ethnie. Anormalement traduit par : 
Païen (Gentil) [ Nom. & adj. péjoratif ]  vers 1080 Pagien, du Latin Paganus  Paysan  Paganisme. 
Nota : En Christ, il n’y a plus d’autres peuples ou nations que le peuple de Dieu Col. 3.11 /  1Cor 12. 12 /  1Pie 2. 9.   

E3e  [én] Dans, en I parmi (et dans), à l’intérieur de, au milieu de (entre), de II [Avec] précédé d’une 
partie du corps  III [à - par - pour - selon - lors de - au sujet de - avec - sur ou sous] dans certains cas.

E4e / [énerguès] Energie I Force à l’œuvre, action, opération, efficace, activité, agissement, 
mise en oeuvre II force, vertu, vigueur, puissance.

E5e
 ou Marque l’idée de " sortir de " I issu de, originaire de, venant de (provenant de), tiré de, 
hors de, depuis, à partir de, descendant de, extrait, d’entre II D'où : [à cause de - après - dès - selon 
- par - pour - à l'égard de - au milieu de - parmi] dans certains cas.
ek/to   [ektos] Dehors, au(en) dehors de, à l'extérieur I à moins que, si ce n'est que, outre, excepté.

E6e [éksoussia] Autorité, pouvoir ou puissance déléguée I possibilité d'où : [droit, liberté].

E7e /[épithumian] Sur le désir, désir, désir envieux, envie, passion, convoitise   sur 
&  de l’âme. Litt : (Porter) sur / l’âme. A.T : Et ses désirs se portent sur toi Gen. 4.7.

E8e
cw[éxô] Avoir sur soi ou en sa possession (ce que l'on a, ce que l'on possède, ce que l'on tient, 
ce que l'on emporte) : Avoir, porter I transporter, endosser, posséder, tenir, détenir, obtenir, 
acquérir, garder II retenir, maintenir, soutenir, protéger III conduire, diriger vers. 

ThQq [Thlipsys] Pression, oppression, tourment I tribulation, affliction, détresse, persécution.
IIi PשועTי  Y'SHUA 

en Héb. /   Ièssou en Gr. / Jésus en Fr : Celui qui sauve "le Sauveur".

I2i ina  [ina] Adverbe et conjonction : Afin que, que, pour que, afin de, pour, dans le but I où, 
là où, quand, [dans (endroit), de peur que] dans certains cas.

KKk

   [kai] Agent de liaison : Sert à indiquer un lien, une jonction ou une association dans 
une phrase : Et, aussi, de

 même, de, de
 plus, en 

(de)
 sorte, en effet, ensuite, , , encore, ainsi, en outre, 

puis, qui, pour, précisément, également etc... Particularité : "Alors" en début de phrase. 
Nota : Pour traduire , les anciens ont remplacé le mot grec par le symbole de la corde nouée & pour 
indiquer ainsi sa particularité à associer. Te kai : Et le ou et aussi. Nota : [Lors d'une crase] kagw  kai & 

egw (eme): Et moi, moi-aussi ou pour moi. kan  kai; a%n : Et si, même si, quand même, quoique, aussi 
bien I soit que, du 

(au) moins, seulement, également. kakeino  kai et, aussi & ekeino celle-là, celui-là, 
cette chose-là, ce, ces, cette (s'emploie aussi comme auto).
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K2k

a [kata] adv. et prép. : de haut en bas, du haut de I au fond, dans, à l’intérieur II selon, 
suivant, d’après III depuis, entre, après, en vue de, le long de, auprès de, envers, à travers, 
avec, contre IV dans la mesure de, conformément à, [par - de - sur] dans certains cas. 
[Lors d'une crase] kaq/w  kata & wÔ2

 Litt : Selon comme I de même que, selon que, comme, 
ainsi que, tel que, en tant que, dans la mesure où, de telle sorte que, puisque, suivant que, dès que 
II comment, de la manière (dont).

K3k
 [kratéô] avoir la force de, le pouvoir de, maître de I dominer, régner II vaincre, 
s’emparer, maîtriser, saisir d’où tenir, détenir, retenir. 
 [kratos] Force, vigueur I domination, pouvoir, souveraineté. 

K4k

inw [krinô] Diviser, séparer I juger, trier, trancher, distinguer, rendre un arrêt. 
krima [krima] Objet de contestation, procès I jugement, arrêt, décision, sentence, peine. 
krisin [krissin] Action de distinguer ou de séparer, triage I jugement, condamnation, sentence, 
action en justice. dia/krinw [diakrinô] Séparer deux choses ou juger à travers I discerner, 
distinguer, juger, décider, préférer, trancher, rendre un arrêt II hésiter, questionner, douter, 
choisir. ana/krinw [anakrinô] Examiner, interroger, faire une enquête.

K5k
 [kuriou] Qui a autorité, Seigneur I maître, chef, souverain II (chef de famille 
ou maîtresse de maison), maître ou maîtresse d’une discipline ex : d’école, professeur. 
th Seigneurie, souveraineté, pouvoir et autorité supérieure.

LLl [leitourguia] Qui remplit une fonction publique, service public, chargé d'État, 
Ministère ou Service (du culte), chargé de mission, missionné.

L2l ogo[logos] Parole I propos, discours, langage, parler, récit II mot [ annonce - message -  

prédication ] dans certains cas.  
MMm

kro/qumia[makrothumia] Longanimité : Patience à supporter ou à endurer I patience, 
persévérance.

M2m n[mén] Il est vrai, à la vérité, vraiment, cependant, certainement, certes, assurément, de 
manière, sans doute, d'une part, d'autre part I d'abord, pourtant, néanmoins, parfaitement.

M3m [méta] [Adverbe et préposition participative] Au milieu de, avec I parmi, après, entre, à la suite, 
ensuite, en accord avec II pour, contre, selon, pendant III changement.

NNn

[

[nousse]
 l’intelligence au Sing.] Le cœur (esprit) vis-à-vis de l’intelligence cérébrale (l’intellect). 

[[noï]
 Les     intelligences   au Pl.]. Singulier : ///-Pluriel : ///. 

ex : avec D1
 :  /   (les deux ou la double-) c'est-à-dire : les deux ou la double 

intelligence [de l’âme et de l’esprit] ou [de l’intellect et du cœur] d’où Intelligence, mentalité, 
entendement, conception, opinion I Pensée, compréhension.

OOo oti[oti] Que, parce que I en sorte que, le fait que. [car - lorsque - puisque] dans certains cas.
di/oti[dioti] Par quoi, à travers quoi, en raison de quoi, c'est pourquoi I parce que, car, que.

PPp
[planaô] A donné en Fr. en 1119 le mot "Planète" (astre errant) et "Planer" dans son 
sens péjoratif d’errement mental, rêverie, extase, dominé par les pensées. Litt : Errer, égarer 

(faire ou être planaô c-à-d Tromper, égarer, séduire / trompeur, séducteur, égareur etc..).

P2p
[pistis] Foi I garantie, confiance  fidèle, digne (de foi ou de confiance), loyal 
I qui a la foi, sûr, certain, que l’on peut croire II que l’on peut boire, potable. a/pn Sans foi, 
non-croyant,incroyant, incrédule I (non-Chrétien), infidèle, inconverti II incroyable.

P3p
[plèroô] Remplir. maTout ce qui remplit ou sert à remplir (complète) I somme 
totale, abondance, complément, contenir, renfermer. Action de remplir (de combler, 
de compléter, d’accomplir).

P4p [présbus] Vieillard, Chef / Ancien du peuple / dignitaire () Vieux, avancé 
en âge, ancien(ne), vieillard Ancien, vieillard I prêtre, chef religieux.

P5p
ro[pros] Adv. : auprès de, à côté, en outre. Prép. I vers, envers, en vue de, à cause de, à l'égard 
de, pour, contre, à, selon II de la part de, en venant de, du côté de, par (le fait de) III près de, 
en présence de (au milieu de), en outre, en plus de III D'où : [chez - avec] dans certains cas.

SS$  

(m)
[Sun(m)] Ensemble, avec I à la fois, en union, en compagnie (compagnon"s"), en coopération

II au moyen de, en même temps, à l’aide de. [Lors d'une crase] : ensemble, avec.
S2$ sunesi [sunéssis] Rencontre, union, jonction (de deux fleuves) I compréhension, intelligence (de 

l'âme) II jugement.
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TTt teleio [téleios] Terminé, fait, achevé, accompli I arrivé à point, (mené) à terme, à maturité, 

parfait II entier, complet III mûr, réalisé, adulte, parvenu.

T2t
telo [télos] à la fin, au bout, au terme, achèvement, réalisation I effet, but, résultat, issue, 
dénouement II acquittement, contribution, profit, avantage III ce qui est complet ou réalisé, 
décision, arrêt. 

UUu
uper [upér] Litt : Au-dessus de, sur I au delà de, par dessus, de l'autre côté II en faveur de (pour), 
au sujet de (de), à cause de, pour la défense de III outre, plus de, plus que, plus loin, supériorité.
[ selon - concernant - par rapport] dans certains cas.

U2u enw[upoménô]  pomon[upomonèn] Être en place, ne pas bouger, demeurer, action 
de séjourner, tenir bon d’où Résistance, persévérance, endurance, persistance, constance.

PhFf
[phronéô] Faculté de penser et de sentir (percevoir), ressentir, préoccupation, penser 
I Se conformer, façon d’être ( avoir le sentiment de, penser à cause d'une impression) 
II présumer, affectionner, avoir une opinion. [Nota: du domaine de l'âme].

XCc

w   [khairô] Exprimer ou éprouver de la joie à la vue de quelqu’un : se réjouir, être joyeux, 
de la bienvenue I [forme habituelle du salut grec] Saluer, bienvenue, bonjour.
Déf. Bienvenu     (  e  )   : Faire bon accueil de façon opportune, avec joie, avec plaisir. 
Déf. Saluer : Adresser une marque extérieure de reconnaissance, de civilité, de joie ou de respect. 
a [khara] Joie, bienveillance, grâce, reconnaissance, réjouissance I Bienfait, en faveur de, 
à cause de II désir de plaire d’où flatter. kar : Briller.  Réjouir, joie.

X2c
   [kharis] Grâce I faveur, bienfait, bienveillance II complaire. sma  [kharisma] don 
de grâce I grâce accordée, don, charisme. carizw Présent accordé par faveur ou par grâce, 
donner gracieusement.    [kharin] en faveur de, à cause de, pour I en raison de 
II avoir égard, avoir du respect, plaire d'où reconnaissance.

PsYy

h[psuchè] Souffle (de vie), haleine, âme I vie, principe de vie ou vital (force), être animé. 
[l'âme, l'être : le siège des pensées, de la volonté, des affections, des émotions, des désirs etc...] 
[psuchikoi] Les Psychiques ou ceux régis par le psychisme (l’âme non renouvelée).
a/yuco Litt : Sans souffle, sans vie, sans âme, sans respiration, être inanimé I inanimé. 
 a Non, sans. & yuch Âme.
di/yuco Litt : Âme [double / partagée], irrésolue (qui doute), indécis.  da 

D1 & yuch Âme.
iso/yucon[isopsukon] Litt : D'âme égale (d'intérêt ou de sentiment identique, de même 
sentiment), qui est d'une âme similaire  iso égale & yuch Âme. 
sum/yuco Litt : Ensemble / une âme I même âme.  sum 

S1 & yuch Âme.

ÔWw
[ôphéleia] Secours, assistance I utilité, avantage, profit, bénéfice, intérêt.
(o%o[ophélos] Utilité, avantage, bénéfice, intérêt, profit, secours).
ew[ôphéleô] Secourir, assister, aider, être utile ou avantageux, profiter.

Ô2w

w   [ôs] [Adv. et Conj.] Comme I de la manière ou de la façon (que / dont), de même que (semblable à), 
de la sorte II à l'égard de III puisque, selon que, tant que. 
ws/per [ôspér] [de comparaison] Comme autour I de même que, en quelque sorte, quasi, presque, 
de la même manière II ainsi que, en tant que, comme, de fait. caq/w [khathôs] Voir K2K.
ws/auto [ôsautos] [de comparaison] Comme de même I de la même manière, également, 
pareillement II comme cela, de même, aussi. 



Un petit mot de l’auteur

Si ce document vous a plu, béni ou enseigné de quelque
 façon que ce soit ; sachez que vous pouvez nous soutenir 

par vos remarques et vos bienfaits 
(Prières, collaborations et dons de foi) !

Considérez S.V.P l’importance qu’il y a à prier 
pour cette œuvre !

Ce document est donné à tous les hommes 
mais le texte appartient au corps de Christ.

Pour toute implication de ces travaux 
 (sauf pour une utilisation personnelle, l’expression 

du Culte et la communion des Saints),
nous vous prions de bien vouloir nous en informer

afin d'obtenir notre accord.

Que la parole de Dieu vous accompagne 
et vous soutienne en toutes circonstances ! 

Pour tout contact ou pour recevoir un exemplaire papier
gratuit de tous les livres, écrivez-nous à l'adresse :

Biblelapomme[  arobase  ]free.fr  

Bible la pomme  ®.
Traduction, correction orthographique 

et conception artistique : Divers auteurs.
Intercession : appelées, amis, volontaires et ouvriers du royaume.

Amis de Jésus.





Le parfum de ton souffle est comme Le parfum de ton souffle est comme 
celui des pommescelui des pommes
Cantique des Cantiques 7.9.

&

Comme des pommes d’or sur des ciselures d’argent, Comme des pommes d’or sur des ciselures d’argent, 
Ainsi est une parole dite à propos.Ainsi est une parole dite à propos.

Proverbes 25.11.


